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çEvtR1 EDIMINDE KAYIPLARSORUNU

Dr. Asalet ERTEN-

çagımızın vazgeçilmez bir olgusu haline. gelen çeV1r1 ve çev1r1

edirninin temelinde de dil aktannu yatmaktadır. Kendine özgü bir
dil düzenlemesine sahip bir metin, o kendine ait dil özgün1~gün-
den bir şeyler kaybe'tıneden ne ölçüde çevrllebillr? Çevrilebillrlik.
çevrilemezlik ve kayıplar sorunsalı işte buradan çıkmaktadır. Bu
da büyükçapta metin türlerinden kaynaklanmaıctadır. Bir başka

deyişle. metin türleli de kendi aralannda aynlırlar. Bilimsel ve
tekİıik metinlerl bır yana koyarsak. yazın metinİeri yapısal ve

kültürel ôzellikleıinden dolayı kayıplar ve çevrilmezlik sorunuyla
karŞı karşıya gelebilirler. Bilimsel ve teknik metinler genelde düz

anlama sahiptirler. Oysa yazın metlnleri yazarlaon dil özellikleri-
ni, kendilerine özgü soluklannı, deyişlerlni ve ritimlerini dil aracı-
lı~yıa ifade ettikleri yapıtlan olduklan için bir dilden 'öbür dile

aktan1dıklannda yan anlam, örtük anlam. gönderimsel anlam.
iletişimsel anlam ve çagınşımsal anlamlarından dolayı eşdegerlik
sag1anahıadıgl zamanlarda kayıplara ugramaktadır1ar. Eşdegerli-

ligin sag1anamamasl da "metinin iletisi, o metindeki dilsel ögele-

rm alışılmışırı dışırıda anlamsal ilişk11eıinden (Göktürk. 1979:
162) ortaya çılanaktadır. Bu bag1amda:

* Gazi Üniversitesi, Gazi Egitim Fakültesi, Yabancı Diller Bölümü ögretim Görevlisi,
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Yazmsal metindeki tek ,tek dilsel öğ;eler. sesler.
sözcükler. tümceler. tümce öbekleri. s6zlükler-
de. dilbilgisi ya da dilbilim kitaplarında saptan-
mış kurallar dı'şma . taşabilecek işlevlere. yeni \

anlamsal ilişkilere girerken. yazn;ı.sal metnin ile-
tisi de, gündelik yaşam deneyleri çerçevesine tü-
muyle oturtamayacağ;ımlZ bir yazınsal gerçek
olarak belirir. (Göktürk 1989 : 138)

İşte bütün bunlar metin ötesi anlam ilişkilerini açıklar. Özel-

likle de yazınsal metin türlerinde en çok karşılaşılan bir durum-
dur. Bu yüzden. yazın metinlerinin çevrilmesi bilimsel metin tür-
lerinden farklılık gösterır, Bu anlamda. bilimsel metinlerin
makineyle yani bilgisayarla bile çeviıileri yapılabilmektedir. Oysa
yazın J1letinleıinin zorluğ;u kişiden kişiye bile değ;işmekte ya da

her yazın çevirmeni için bile değ;işiklik gösterebilmektedir. Bir
başka deyişle. bu tÜr yapıtlar ''bize bildik olmayan türden bir ya-

şam'gerçegini. bir kezligine. özgün' bir dil düzenlemesi ile kunna-
ca bir bağ;lamda sunmaya yöneliktir" (Göktürk 1989:138)

İşte bu nedenle. metnin dili ve anlamı örtüşmüyorsa. dilbilgi-

sel ögelerin metin içi işlevleri ve kültürel farklar varsa ya da o dil
yeterli sözcük sayısına sahip degilse çeviri edirninde kayıplar ka-
çınılmazdır. Kayıplan da en aza indirgemek için, metin türleıjnin

kolay çevrilebilir. güç çevrilebilir temelinde neler yattığ;ını bilmek
gerekir. Bu görüşün ışığ;ında, çeviıi bilimci Akşit Göktürk şu sı-
nıflamaya yapmaktadır (l979 : 163):

, ı. Bir yazınsal metin, dil düzeni doğ;al dilin kul-
lanım kalıplanna benzedigt ölçüde kolay çevrile-
bilir. (Düzyazı tUrlerin kolay çevıilebilirliğ;i görü-
şü de, düzyazının gündelik dil kullanım
kalıplarını yansıttıgı genellemesinden dogar. Bu
genellerne özellikle yirminci yüzyılın düzyazı me-
Unleri için geçerligini yitirmiş dummda).

2. Bir yazınsal metin, gündelik yaşam olgularına
baglanabilecek bilgiler ilettiğ;i ölçüde kolay çevri-
lebilir.
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3. Bir yazınsal metin, iletişimde bilgiy1tlmi ile
sonuçlanacak anlam belirsizlikleri gösteriyorsa,
güç çevıilebilir. (Şiir ya da benzeri nitelikte me-
tinlerin tam çevı1lr:ıezliği giderek hiç çevrilnıezli-
ği yolundaki genellemeler bu olgudan dogar.)

.

Geleneksel yazın türleri içinde bir sınıflama yapmak gerekirse

öykü, roman ve oyun me~eri daha kolay, şiirin ise daha güç

çevr4digi ya da bazan çevıilemezliği konusunda yaygın görüşler
vardır. Hatta ünlu Amerikalı şair Robert Frost "şiir çevirlde kay-

bolan şeydir" (Poetıy is what is lost in translation) der. Bu görü-
şü paylaşan pek çok kişi vardır. Ama yine de yüzyıllardır şiir çe-

virisi yapıla gelmiştir ve kayıplar olsada şiir çevrilnıektedir.
Öncelikle dilbilimciler kaynak metinde yaratılan şiirsel metnin

tüm ögeleriyle başka bir dile akİa:nlamayacagıru. savunurlar. Bu-
nun nedeni de "şiili şiir yapan ses benzeşimidir. Bir başka deyiş-
le, şiirsel metni oluşturan belirleyici özellik, sözdizimi alanından

çok sesbilimi alanında gerçekleşir." (Aktürel 1986:5) Sadece anla-
mı vennek ştlıi çeVinneye yetmez çünkü anlam sadece ştlıin k04

nus,unu belirler. Bu yüzden şiir çevirisinde "en iyi yaklaşım. en
dogru yol çevıilecek şiirin şiir dilini bulmaktır" (Berk 1978:73).

Bu bagıamda, ş11r çevirilerinde ses benzeşmes1 yoluyla her za-
man dogru anlamı vermek mümkün olmamaktadır. Denebilir ki
şiir ç~erinde ses yansılaması bazen çok zor mümkün olan ve
çogunlukla şiir çevirilerinde sesten meydana gelen kayıp sorunu-

nu yaratmaktadır. Örneğin, ünlü 19. yüzyılıngiliz şaiıi Tenn-
yson'ın "The Pıincess" adlı uzun şiirlnde "m" sesini kullanarak

an vızıltıSl sesini okurun ku1agında uyandırmak istenilmektedir.
İşte bu durumda hem ses benzeşmesini hem de anlam arasında-

ki bagı sagıamak çok güçlük çıkarmaktadır. Ses benzeşmesi 01-
~dan kuru bir anlam şiirln rltim ve güzeliigini bozmaktadır.

-The moan of doves in immemorlal elms
And murmuring of innumerable bees.
(TIıe Norton Anthology of English Literati.ıre Vol
Il: 855)
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Bu dizeler sadece anlam açısından çevıildiginde

Yıllanmış karaag:açlarda ak güvercinlerin inle~
mesi
Ve sayısız arının mınldanması

i

Şa1rin özellikle ses benzeşmesini korumak için yazdıgı bu dizeler
yukandaki çeviride istenilen etkiyi okurun kulajpnda yaratama-
maktadır. Oysa aynı dizelerin çev1ı1si

Yıllanmış karaagaçlarda ak güvercinlerin figaru
Ve sayısız annın avazı

şeklinde yapılarak ses ve anlam bagı beraber sağlanmıştır. Bu di~

zelerde "nı" sesi korunamarnış fakat figan ve avaz sözcüklerinin
ses yansılaması olan "a" harfınin tekranna özen gösterilmiştir"
(Bozer 1991: 75).

Görülüyor ki. titiz, duyarlı ve sanımluluk duyulan bir çev1ı1
yapıldıgında ses ve dil oyurılan zorluk yaratsa bile yine de bunun

üstesinden gelinebilinmekte ve sessel kayıp sorununa bir çözüm
getlrilebilinmektedir. Bu görüşü Alman çev1ı1 bilimci Walter Ben-
jamin de doğrulamakta ve şunlan belirtmektedir (1979 : 60):

ÇevirmeIlin yabancı bir dilin kendi dilini güçlü
biçimde devindirmesine olanak sagıayaeak. yer~
de. kendi dilinin bir raslarıtı sonucu vardıgı dü~
zeyde direnmesi. onun temel yanlışını oluşturur.
Oysa özelikle kendisininkine çok uzak bir dilden
çevirdiginde çevinnen. dogrudan dogruya dilin
en birincil ögelerine. söz, imge ve sesin birleştik~
leri noktaya inmek zorundadır.

Şiir çevirilerinde ses benzeşmesinden başka bir de uyak ve di-
zeleniş de sorun yaratabilmektedir. Ömegm, ünlü Amerikalı ka-
dın şair Emily Diekinson'ın l1rik .şiirlerinden olan aşagıdaki dize-

ler ,

A sepal. petal, and a thom
Upon a çommon summer's mom
A flask of dew~ A See or Two
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A Breeze -a caper In the treess
And I'm a Rosel

Dllim1ze Fatih Özgüven tarafından şu şekilde aktanlmıştır (1982
: 22):

Bir Içyarak, bir dış yaprak ve bir diken
zamanlardan yaz. aleladebir gün. erken
Bir küçük tas çIg, bir ild. Arı-
Bir esIntl-agaçlarda bir hışırtı-
Ve işte bir Gül'fun ben!

Dizelerln çevirisi şa1rin anlamııu tam olarak vermektedir. Ancak

ildncI dizede "erken" sözcügü asıl metinde bulunmamakta ve çe-

virmen tarafından bir öneeki dizede bulunan "diken" keliinesi ile
uyak oluştursun diye konulİnuştur. Oysa bu dIzenin- çevirisi sa-

dece "sıradan bir yaz sabahında" demektir ama çevirmen "erken"

sözeugünden başka birde dizeye "zamanlardan" sözcugünu ekle-

miştir. Esas dIzede geçen sabah (mom) çeviri dIzede yer alına-

makta ve sabahı çagnşt:ıran erken sözcugü: sabah yerlne kullanıl-

maktadır.

Her dilin kendine özgü bir vurgu ve rltlmi vardır. Türkçe hece
zamanlı bir dildir, İngilizce ise vurgu zamanlıdıİ'. İşte bu durum
da şiir çeviıileıinde kayıplara neden olmaktadır. Denebilirki. şii-
rin kendi dilini çev1rnıen yakalıyamıyorsa IşI güçleşmekte ve böy-
lelilde şiirde kayıplan. yaratan dizeler ortaya çıkabilmektedir.

Yazın çevirisinin dıger bir tUru olan oyun çeviıilerlne .gelince.

bu tur metinlerde de şive. lehçe ve argo kayıplara neden olabil-

mektedir. Kişileıi konuşma tarzlan yansıttıgına göre kullandıklan

dilde çok önemlidir. İşte bu yüzden. oyun çevirileı1nde en önemli

unsur her kişinin kendi egitim düzeyi.. sınıfı ve yaşına göre ko,.
nuştunılması geregidir. Ve de tabü ki oyun diya1ogla,ra dayanan

bir yazın türü oldugu için dIyaloglardaki dilin günlük konuşma

diline, yani yaşanan dile. uygun olması gerekir. oyunlar sadece

okunmak için degil. sahnelenmek Için .de çevıildikleıinden oyun- i
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,

culann söyledikleri dizelerin izleyici ile oyuncular arasındaki bagı
koparınaması gerekir . Yani kitap sayfasında gön1len bIr sözcük

ile oyununcunun agzından çıkan sözcük aynı olmayabilir. Bir

başka deyişle oyuncunun söyledigi bir sözcük hem söyleyeni hem

de dinleyeni zor1amamalıdır. Dilimize ve edebiyatımıza pek çok
oyun çevirisi kazandırınış olan Sevgi Sanh'nın deyimiyle

Çeviıi kokan, çetrefil sözler romanda da,öyküde
de tedirginedicidir ama tiyatroda oyuncu ile se-
yirci arasındaki bağı koparır. bütünleşmeyi bo-
zar. candan cana geçen sıcakIıgı yok eder.
(1988, 84)

Denebilir ki tiyatro yapıtlarmda konudan çok oyunu dinamik
tutan diyaloglar olduguna göre ve -de eger oyun dil oyunları üze-. .
rine kurulmuşsa çevirmenin işi hayli zordur. Bunları erek dilde
ayın eşdeğ:erlilikte verebilmek çok güçtür. Örneğ:in. Bernard

Shaw'ın Pygmalion <;ıdhoyununda çiçekç1 kız EUza'run dili sorun

yaratmış ve oyunu çeviren Sevgi Sanlı da çözüm olarak.cockney

dilini konuşan Eliza'yı Balkanb göçmenletin konuştukları gibi ko-

nuşturmuştur. Örnek vermek gerekirse:

ÇİÇEKCl KIZ: Sına yedirecegtmiz paralar. 'Daha
-annamadın mı? Tortgini çalıştır biraZ. Senden
ters almaya geldim. Em de parasıynan. Sakın
yannnş annaşılmasın. (II. 34)

Yazırumıza güzel çeviriler kazandımuş olan bir başka çevir~

men-yazar Pınar ~ür de Sanb'run görüşlerine kaWmakta, konuş-

ma dilinin oyun çevirilerinde önemini vurgulamak:t~ ve aynca

oyunun ritminin de tıpkı şiir çevtrilerinde oldugu gibi etken oldu-

ğ:unu dile getiITnektedir. Ömeğ:in, kendisi tanınmış çağ:daş Ameri-

kan tiyatro yazarı Sam Shepard'ın Aç Sınıfin Laneti (Curse of the

'Starving class) adlı oyununu çevinniş ve oyundaki ritmi kaybet-

memek, Türkçe'de benzerini yakalamak için çok uğ:taşbğ:ım be-
lirtmiştir. Bu yargıyı kendisinin sözleri ile alıntılarsak (1989:13):
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Oyuncular bu ritriıi zaman zaman tutturamadı.
Ben çok rahatsız oluyordum ama seyirci bunu
farketIDedi. Oyuncunun istedigi degişiklikler bir
ölçüde kabul edikbillr.. Tiyatro dilinden çok iyi
anlamayan bir çevirmenin yaphgı çevlrlye oyun.
cunun katkısı olabilir, fakat üzerinde iyi çalışıl-
DUŞ bir çeviriye oyuncu kanşmamalı.

Shepard'ın günlük bir dfuniş gibi görünen fakat "belli bir ritmi,
şiirselligi hatta mÜZ1gi olan bir dili vardır", (Kür, 1989: 13) Türk-
çe ve İngilizce arasında öyle farklılıklar vardır ki bu ritmi. bu
müzigi yakalamak zordur. İşte o zaman çeviride kayıplar sorunu.
olmaktadır.

Oyınıdaki ritim konusunun çeviride en önemli kayıpıa/dan bi-
ri oldugunu vurgulayan Talat Halman'da, bu görüşünün nedeni-
ni şu şekilde açıklamaktadır (1989 : 20):

Türkçem1z bitişken bir dil oldugu için bazen. ti-
yatroda aynı bitişken Türkçe cümlelerin İngilizce
karşıhgı kısa kelimelerden oluştugu için sonuç
bazı oyunlarda daha cazip, daha etkili olabiliyor;
buna karşılık bizim dilimizde bir ses romantizmi
var. çünkü aynı ses degerleri yok İngilizcede.
Bunu insan zorlayarak: yapabilir ama yapay
olur, seyircinin kuIagını çok tedirgin eder. Son
derece şiirli bir eseri başka bir dile çev1r1rken,
çevirınen ne denli mükemmelolursa olsun, bir.
şeylerden vazgeçme, birşeyleri yitirme oluyor.
Bu iki dilin bagdaşmamasıdır.

Ömek vermek gerekirse, tamnmış tiyatro yazanmız Güngör DH-
men'in Aşkunız Aksaray'm En Büyük Ywıgmı adlı oyınıundan bir
bölüm

Mahitab : Mahitab'ım ben sarayda dogdum sa-
rayda büyüdüm Bu mahalleye bugün geldim,
talilıin cilyesi işte nereden nereyel

ıngilizceYe Virginia. Saçlıoglu tarafından Gur Love Sets Aksaray
On Fire adı alhnda çevıilmiştir .Bu bölümün çevınsi aş<@.daki
şekildedir (1991 : 21):
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Mahitab : J am Mahitab bom and bred in the
Place. Today I've come to this neighborhood.
What 'a strange twist of fate- To start out there
and end up here. '

Dizelerin çevirisi anlamı dogru olarak vennektedir. Ancak Türkçe
dizelerdeki ses romantizmi İngilızcede aynı etkiyi verememekte-
dir. Dilimizde kullanılan "nereden nereye" Türk kültürüne mah-
sus ve bize ait bir deyiştir. İki kelime ily çok şey anlaWmaktadır.
Oysa aynı dize İngtlizcede sekiz kelime ile ifade edilmektedir ve

"n" harfınin ses yansılaması yoktur. Yine aynı şekilde "talihİI1 çil-
vesi işte" dizesindeki "i" harllnin yansılaması da İngilizce aktan-
nunda yoktur ve üç kelime ile ifade edilen anlam erek dilde altı
kelime ile anlatılmıştır. İşte bu nedenle aktanlamayan şiirsel dil
kayba neden olmaktadır.

.

Öte yanda, Güngör Dilmen kendi yazdıgı oyunlan çevinne işle-
mine de girişmiş ancak Kurban adlı oyundan sonra bir daha hiç
bir oyununu çevirinemeye karar v:errn1ştir. Nedeni de

Türkçe yazarken gramer umurumda degil arka-
dan geliyor o ve birçok çarpıtmalar da yapıyo-
rum 'dilde bile bile. Oysa Ingilizce'de şunu far-
kettim: Ben gramer yanlışı yapmamaya çaba
gösteriyorum ve sonuçta' tatsız bir dil ortaya Çı-
kıyor. Bu nedenlerle hiç bir oyunumu çevinne-
meye karar verdim. (DiJmen 1989 : 19)

Bir başka' yazın türü çevirisi olan: öykü çeviı1lerine gelince, bu
tür ,çeviriler şili ve oyun çev1r1leri kadar sorunlu olmasalar da
bunlarda da yazann biçemine gereken itina gÖsterilmelidir. Buda
o yazan, tarumayı, dünya göriişünü ve onun tarzını bilmeyi ge-
rektirir Kendisi öykü yazan olan ve pek çok öykü çevirisi de olan
Tomris Uyar bu konuda şunlan irdeler (1991: 13):

Metnin yazanyla iyiden iyiye içli dışlı olmanız
gerekir. Benim bu noktada benimsediıSim yön-
tem, yazann yaşamışlıgı ile metnin yaşarlıgı ara-
sındaki ilişkiyi saptamak. ÖBce: Nasıl bir yazar-
La karŞı karşıyayını. İkinci adım: Yazarın
yaşadıgı dönemdeki kişisel tavn. Üçüncü adım:
"O şimdi benim yerimde olsaydı hangi sözcügü
seçerdi?"
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Anlaşılıyor ki. yazan taiumak büyük ölçüde çevirtye ışık tutar.
Yazarı tanırnak demek büyük ölçüde biçemini bilmek demektir.
Anlatı türu çeviri ediminde oluşan kayıpların başında biçem l\ay-
bı gelmektedir. Yazan "yazar yapan biçemidir ilkesinden yola Çı-

kan yaklaşımda. biçem aktanmı çetin iştir. çevirinin en güç yanı-
dır. Biçerne sadakati ön planda tutan bu yaklaşımda çev1rinin
olanaksızlı~ dogrtıltusunda bir kaygı baskındır" (Karantay 1985:
153): Ama yazarlan birbiıinden ayıran özellikler1 biçemleli oldu-
gtına göre bu konu oldukça hassasiyet gerektirIr. Şuda var ki ya-
zara çok fazla sadık kalmadan yapılan aşın serbest çeviıi de her-
zaman tercih edilmemelidir. Aksi takdirde yazann o kendisine
özgü biçemi de kaybolur. İşte bu nedenlerle biçemin aktarılması
ve yansıtılması çevili ediminde çok önemli bir konudur. Bir edebi
ürun biçemiyle bütündür .Sadece kelimeleli ya da cümleleli ana-
liz edip çevirmek yetmemektedir. Yazann okuyucu ile arasındaki
sa,gIadıgı bag.f da vennek gerekir. Bunu başaran çevinnen kayıp-
lan en aza indirgeyen kişi durumundadır.

Çagdaş Amerikan güneyli kaçlın yazarlardan Carson McCullers
dünya yazınında şiirsel duyarlık gösteren biçerne sahip yazarlar-
dan biridir. Hatta Graham Greene onun için "Carson McCullers'l.
Faulkner'a her zaman ye,gIerim. Çünkü anlatımı çok daha ber-
raktır" der (1990:6). Dilimize de çevrilen The Ballad of the Sad
Cafe adlı öyküsünden biçemle ilgili kayıplan örnekleyeUm.

The town 1tsel! is dreary; not much is there ex-
cept the cotton-mill, tlıe two room houses where
the workers live, a few peach trees, a church
with two coloured windows. and a miserable
main street only a hundred yards long. On Sa-
turdays the tenanis from the near-by fanns co-
me in for a day of talk and trade. Otherwise the
town is lonesome, sad and like a place that Is
far oIf and estranged from all other. places in
theworld. The nearest train stop,is Society City,
and the Greyhound and White Bus Lines use
the Forks Falls Roadwhich is three miles away.
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The w1nters here are short and raw. the sum-
mers white with glare and fieıy hot. (-1983: 7)

Öykünün giriş paragrafı olan bu bölüm dillmi2e Küskün Kah-
venİ11Türküsü adı albnda İpek Babacan tarafından aşagıdaki şe-
kilde 'çevrilmiştir:

Kasaba iç sıkıcıdır: pamtiklu dokuma fabr1ka-
sından, işçilerin ottirdugu iki odalı evlerden, bir-
kaç şeftali agacından. pencerelert iki renkli bır
kiliseden, yüz metre kadar, uzunlukta berbat bir
ana_yoldan başka pek bir şey yoktur. Cumartesi
günleri çevredeki çiftliklerden ortakçılar günü~
birlig-ine çene çalmaya. alışveriş yapmaya gelir-
ler. Bunun dışında kasaba yapyalnız. küskün.
düriyadaki her yerden uzak. yabancı bir yer gi-
bidir. En yakın İ!en istasyonu Soci~ty City'dir:
Greyhound ve, White Otobüs Işletmelerinin oto-
büsleri de beş kilometre uzaktaki Forks Falls
Yolundan geçer. Burada kışlar kısa, sert, yazlar
ıŞıktan bembeyaz. sıcaktan alev alevdir. (1991:
7)

Bu bölümde "dreaıy" sözcügü "iç sıkıc( olarak alınmıştır, Daha

eserin başında çok bezginlik belirten bir sözcükle başlamak oku-
yucunun üzerinde de iyi etki bırakmamaktadır. Iç sıkıcı aynca
insanın kötü hal psikolojisini de yansıtmaktadır. Oysa burada

anlatılan kasabadır, insanın kendisi degildir. 'Two room houses"

iki odalı eY' o1aIak alınmışbr. İki odalı ev insanın aklına yine de
çok küçük olmayanbir ev kavramını çagnşbnr .Oysa burada kü-
çük1ügü anlatmak için "iki göz oda eY" demek daha anlaIiılı olur-

du çünkü burada yaşayanlar işÇi ailelert. "Miserahle" sözcügü de

"berbat" olarak alınmışbr. Nasıl bır berbatlık? Bunu uzun uzun
düşünmek gerekiyor. 'Talk aı;ı.d trade" çene çalıp, alışvertş yap-

mak olarak çevıilmiş!ir. Oysa bu dilimizde, hem ziyaret hem tica-
ret olarak daha anlamlı bir ifade tarzı olarak kullanılıt. "loneso-

me" sözcügü "yapyalnız" olarak alınmıştır. Yapyalnız degil de
"yapayalnız" demek kullanım açısından daha dogrudur. "Sad"
sözcügü de "küskün" olarak çeVIilmiştir. Bunun yerine üzgün,
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mahzun, kederli, hüzünlü sözcükleri "sad" in anlamını daha çok
yansıtmaktadır. "Küskün" kullanımı tamamen çevirmellin yoru-
mudur. Hemen ilk etapta bir yoruma gerek yoktur. Buna okuyu-
cu öykünün sonunda kendisi karar verebilir. "Summers white
with glare" tümcesİ de "yazlar ışıktan bembeyaz" olarak alınmış-
tır. Burada anlatılan. yazın güneş ışıklannm aşın sıcak ve par-
laklıktan dolayı çok beyaz olmalandır. Bu yüzden, sadece "yazlar
ışıktan bembeyaz" tümcesi yazın o görkemli par1aklıgını tam ola-o

rak zihnimizde canlandıramamaktadır.

Adı geçen öykü dilimize Hüzünlü Kahvenin Türküsü başlıgı al-
tında Özgür U1usoy tarafından da çevıilrniştir. Ayın- eseı1n ayın

bölumü de şu şekilde aktanimıştır:

Kasaba kasvetlidir; pamuklu bez lma1athanesi,
işçilerin yaşarlıgı iki göz evler, birkaç şeftali aga.
Ci, camlan iki renge boyalı bir kilise ile yalnızca
yüz metre uzunlugutıda peI1şan haldeki anayal-
dan başka hemen -hiçbir şey yoktur. Cumartesi-
leti civar çiftliklerdeki ortakçı1ann hem ziyaret
hem ticaret amacıyla gLınübirUgtne gelip gibnele-
ri olmasa, yalnız, üzgün, sakin, dfulyarun her
yerine çok uzak ve yabancı gibidir kasaba. En
yakın tren istasyonu Society City'dir. Greyhound
ve White Otobüs Hatları beş kilometre ötedeki
Fbrks Fa1ls Yolu'nu kullanır. Kışlar kısa ve sü-
ğuk, yazar ise göz kamaşbncı bir beyazlıkta ve
ateş gibi yakıcıdır burada. (1990:7)

tki çeviri karşılaştın1dıjpnda aynı sözcükler incelenirse. Ulu-
soy'un aktanmında "dreaıy" için "kasvetll","two room houses" için
"iki göz, evler", "miserable" için "perişan", "talk and trade" için
"hem ziyaret hem ticaret," lonesome" için yalnız," "sad" için "üz-
gün", "summers white wtth glare" için de ''yazlar ise göz kamaştı-
ncı bir beyazlikta" tümceleli kullanılmıştır.

Görülüyor ki Ulusoy'un kullandıgı sözcükler ve ifade tarzı
McCu1lers'ın ince üslubunu daha doga1 ve akıcı bir şekilde ifade
ebnekte; Babacan'ın ifade tarzı ve seçtigi sözcükler yazarın çarpı-
cı biçemini çok fazla yansıtmamaktadır.
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Yine McCullers'm The BaIlad of the sad Cafe öykü seçkisi
içinde yer alan Jokey (Jockey) adlı öyküden başka bir alıntı ve-
relim:

'Reasonable! Reasonable! ' The Jockey's grey fa-
ce quivered, then set in a mean, frozen grin. He
shook the table so that tlre plates rattled and
for a moment it seemed that he could push it
over. But suddenly he stopped. His hand reac-
hed out towards the plate nearest to him and
deliberately he put a few of the French -fried po-
tatoes in his mouth.

Öykünün son paragrafı

Sylvester shrugged one of his laose. heavy sho-
ulders. The rich man sopped up some water
that had been spilled on the table eloth. and
they didn't speak until the waiter came to elear
away. (1983: 109)

Bu öyküye ait ilk bölüm Ipek Babacan tarafından dilimize aşagı-
daki şekilde aktanInnştır:

.

'Aklımı başıma toplamak ha!' Jokey'in solgun
yüzfı segtrdi. sonra hırçın. buz gibi bir gülümse-
meyle dondu. Masayı sarsınca tabaklar şangır-
dadı. Bir an sanki masayı devirmek üzereymiş
gibi baktı. Ama birden durdu. Elini kendisine en
yakın duran tabaga uzatıp, ne yaptıgını bilerek.
bir iki dilim patates attı agzı.na.

Öykünün son paragrafı

Sylvester tombul, geniş omuzlannı silktl. Zengin
olanı örtfıye dökfılmüş suyu kunıladı. Garson
gelip ortalıgı temizleyinceye kadar konuşmadı-
lar. (1991 : 105)
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Bu böliimde "reasonatile" sözcügü" aklını başına toplamak"
deyimi ile özdeşleştiıiimiştir. Reasonable sözcügü esas II?-etinde

iki kere tekrarlanmıştır ama erek metinde bir kez ifade edilmiştir.
Oysa "mantıklı" ya da "makul" sözcükleri reasonable için daha,..
uygun düşmektedir .Üçüncü uzun cfım1e çeviri metinde iki kü-
çük cümle olarak ifade edilmiştir. Oysa bu tek uzun bir cümle ile

ifade edilebilirdi: Masayı öyle sarstı ki tabaklar şangırdadı ve bir
an sanki onu devirecekmiş gibi göründü. Bakmak fiili kaynak
metinde yer almamaktadır ve "seem" fiilinin yerine kullanılmıştır.
Oysa "seem" in.an1amı "görünmek" demektir.

Öykünün son paragrafında geçen "laose" sözcügü de "tombul"

olarak alınmıştır. Oysa loose "gevşek" demektir. Dogaı olarak da
jokeyler daha çok tombul degtl zayıf ve minyon tipli kişilerdir.

Kaynak metinde geçen "one" sôzcügü de erek metinde yer a1ma-
,maktadır. Öykünün son uzun cümlesine gelince. bu da iki uzun

cümle ile ifade ecti1miştlr. Oysa tek uzun cünlıe anlamı daha ber-
rak kılmaktadır. Öykünün genelinde de yazar "and" bag1acl1l1
çokça kullanmakta ve iki .olayı birbirtnin devamı şeklinde belirt-

mek için "and" ile birleştirerek tek uzun bir eümle ile ifade et-
mektedir .

i

Carson" MeCullers çag:daş Amerikan yazunnda oldugu kadar
dünya yazınında da biçemiyle özgün -b~r konuma sahiptir.Biçemi
böylesine begeni kazanmış bir yazann sadece yapıtını çevirmiş

olmak için kendisine ait birtakım inceliklerln gözardı edilip, fazla
itina gösterilmeden seçilen sözcüklerle aktarıml1l1 yapmak biçe-
mini tam yansıtmamaktadır. Biçem bir dil içinde yaraWnnş bir
ikinci dil olduguna göre onu kayba ug;ratmamak için çevirmenin
daha duyarlı' ve sorumlu davranması gerekir. Böylece amaç met-

nin amaç dil okuru üzerlnde bırakt@etki ile kaynak metriıll
kaynak dil okunı uzerlndeki etkisi arasında eşdeg:erlik sag:lana-

bilsin. Çeviri kuramcısı E.A. Nida'nın da vurguladığı gibi eksiksiz
bir çevinnenlik görevi "gerek kaynak gerekse alıcı dip.ercie tam
bilgisi olan. konuyu çok yakından tamyan, özgün yazar ve içerlk-
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le etkin bir iç çakışma içine giren. alıcı dilde biçem yaratma us-
taJıgı" oLan bir kişi gerektirir (1989 : 104).

Tüm bu örneklerden de anlaşılmaktadır ki yazın çeviıisi bü-
tün çeviri türleri içinde en çok dikkat. hassasiyet ve sorumluluk
gerektiren bir türdür. Bu tür metinler sadece anlam açısından

degil içerildeli sanat. kültür ve estetik açı1anndan da değ:erlendi-
rilmeli ve heryazar iyice araştınııp, eserleri incelendikten ve an-
laşıldiktan sonra çevrilmelidir. Bu öneriler öncelikle ço~ iyi bir

okur olması gereken çevirmeningörev ve sorumluluk alanını ge-
nişlet1d niteliktedir.

Dolayısıyle. çeviri hiçbir zaman değ:işik: yazarlann iletilerini bir

çevirmenin kendi diline belli bir düşünce düzeyinde ve dilbilgisi

kurallanna uygun olarak tümcelere indirgernesi demek değ:ildir.
İşte bu nedenle. yapıtı aktanlan yazarlann dil özellikleri. ritimleri

ve biçemleri bozulmadan en doğ:ru biçimde aktahlmalı, böylece
kaynak metindeki etkinin eşdeg:eri erek: metinde de veıilebnmeli-

dir. Çeviri edirninde karşılaşılan kayıplar bu şekilde en aza indir-
genebilir.
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